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REVISTA UTERARIA 11ENSUAI. 
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DIRI!CC1Óo 

Guillem de C!ostro, 35 
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C!irll Amorós, 39 L VALENCIA 

ANUNCI 

Director: A. PIZCUETA _l 
Administrador: GODOFRED HERNANDEZ 

PREUS DE SUBSCRI PCIÓ 
ANUAL 

Ordinària (Un exem plar 
cada mes ....... 3 PTES . 

Protectora (Dos exem -
plars. . • • • • • . 5 ' ' 

Esto classe és feta per tol de que 
puguen envior un número de propogon
do a un C!rcul, Biblioteco o omic Pen
sen que o V nlencia cost tot estl\ per 
fer i ~s obra de molts la que ens havem 
propo>at. 

3.a Taula de Poesia 

AVISOS IM PORTANTS 

Cada autor respon en ab

solut del treball que s igna. 

Els originals no es tornen. 

LA manifesració anual del grup de POETES DE LA TAULA és única. 
La seua orientació, universal i amplíssima. 
L'èxit , en els dos anys passats, va ser eficient i aumentà llur importància. 
Enguany es desitja millorar·lo. 
En el proper maig, al brot floral i a la carícia assolellada, s'ofrenarà a tots la lla

bor sincera, persistent i valencianíssima d'un grup de poetes de totes tendències. 

NOVETAT 

E l g rup de TAULA, al presentar les seues obres vol honorar se amb la compa
nyia d'aires autors germans. 

Vol, amb interés vivíssim, que el públic valencià conega totes les firmes i tots els 
valors púèlics de Nostra Terra. 

CRIDA 

La 3.8 TAULA DE POESIA convida a tots els poetes valencians de València, 
Castelló i Alacant, i els oferix una carpeta col ·lectiva en aquesta exposició, per a la qual 
seràn admeso3 Iols aquells vusos escaients a la unitat d'aquesta manifestació. 

Els originals se podràn enviar, firmats, a «3. 8 Taula de Poesia•, Gonzalo Julian, 
1 O, fins al 31 de l'actual. 

PROPERAMENT 

donarem més detalls, en aquesta revista , en la premsa local, sobre els cantons de la 
Ciulat, des de les tribunes públ'ques. 
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TAULA 
DE LLETRES VALENCIANES 
VOLUM 11 MARÇ 1929 NÚMERO 18 

Blasco lbañez i València 
li 

EL llibre de Just Gimeno, és, sense que l'autor ho anuncie, una vida •romançéell , 
al gust de les modernes biografies I precisament en el cas de Blasco lbañez, 

aquesta manera de compondre la seua biografia és la més lògica, deixant a part la coin
cidència amb un genere literari tan novíssim. La vida de molt<> escriptors cèlebres no 
mereix la pena d'ésser contada: és una sucessió de fets vulgars que no traspuen la pas
sió, la humanitat o la inteligència d'aquell que els promou; però en canvi hi ha altres 
vides que s'han desenrollat en el pla d'un interés fort i constant f que equivalen a les 
millors produccions literàries o artístiques. Oscar Wilde dia d'ell mateix que la seua tragè
dia consistia en haver posat el seu 2'eni en la vida í únicament el seu talent en les obres . 
Per aixó el llibre de Frank Harris, l 'amic d~ tola la vida de Wilde, és un document con
siderable que confirma aquella frase. I encara que en altre sentit, Anatole France digué 
de Blasco, que allò més interessant en aquest era la novel ·la de la seua vida. 

Just Gimeno, sense conèixer l'afirmació del nove l ·lista francès, l 'haguera compar
tida. Encé'ra que son dos coses indissolubles, la vida i l'obra, els valencians estan tan 
plens dels records d'aquella, que no sabrien sense la sensació d'una mutilació, parlar 
d'una de les dos, amb l'exclusió de l'altra. B lasco lbañez visqué en la nostra ciutat gran 
part de la seua vida, portant un tracte freqüent amb la gent, i a l'expandir-se el seu nom 
i valorar-se en una categoria monc!ial , els que l'havien conegut quedaren una mica en· 
lluernats; dins d'el :s allò que havia pujat de preu era allò que havien conegut de més 
aprop, precisament la seua vida . I el<; detalls més insignificants, les anecdotes més sen
zilles tenien uua estimació incontrolable 

Per a escriure el seu llibre, Just ha tingut de fer una llarg'l labor d'informació. Les 
converse~ amb uns i altres, les noticies dels llibres de l'epoca i el seu coneiximent de la 
València huitcentista, han constituit els materials d'ambient i d'història que ha utilizat per 
a confegir Ja biografia de Blasco. Però Ja biografia ha sortit en un estil novel·lat, sense 
que aquest r~sultat estiguera presidit per la intenció de l 'é:ulor, el qulll ha arribat a ell 
per els camins del seu temperament. 

Just és un enamorat del paisatge, en gran part per la fruïció sensual que comporta 
la vissió de les nostres hortes. Els hòmens i les coses els veu indefectiblement situats en 
un ambient, i la seua manera d'escriure s'ha enmollat en un descripcionisme fonamental. 
No és l'escriptor objetiu, directe, que narra un fet o el comenta, prescindit de tols els 
elements accesoris, sinó per el contrari és l'escriptor que busca l'expressió per l'acumula 
ció d'efectes Aquesta inclinació temperamental, l'ha obligat a fer·se una prosa colorida . 
gairebé pictòrica, però estructurada d'una faiçó una mica barroca. 

Aquelles dades recollides de viva veu, al pèlssar per la ploma de Just , prenien el 
caràcter d'un episodi noveJ·Jistic. Descrivia els carrers, les inquietuts de la gent, anima
va no sols la vida de Blasco, sinó a més la vida de tots els que el rodejaven. I aixis poc 
a poc anèlva teixint l'atmòsfera que respirava el mateix Blasco i acusant el seu relleu 
fins a donar li un moviment i una vida, dels que mancaria qualsevol altra biografia aten
ta unicament a la veritat històrica. 

El llibre encomana per això la idea del Blasco real. La seua vida està constitufda 
amb tots els ressot ls humans de mode que el lector sent la impresió d'una proximitat 
actual. El seu caràcter, les causes que l'influïren, les motivacions dels seus actes, tol que
da patent i clar. Es pot creu inclús que són coses viscudes per un mateix. 

Es certa la dita d'Anatole France? Indubtablement. Blasco lbMíez és un eixemplar 
humà d'una vigoria i d'una vitalitat poc corrents i en la seua vida posà sempre quelcom 
més que el simple desig de viure: el neguit i la passió, sense les f,·aves del risc . 

Una observació es depren de la biografia de Blasco i és la seua escassa influèn
cia llibresca. Blasco, malgrat ésser molt aficionat a la lectura, no va escriure mogut per 
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aquesta mena d'estimub. Les seues influènci~6 foren d'altre orde. Les suggestions les 
buscà sempre en el contacte de la gent i de la terra i no el contacte dels llibres. No obs · 
tant conreà l'amistat dels hómens de lletres valencians, escrigué en la nostra llengua i 
senlf les inquietuts de la seua renaixença. 

Aquestes inquietuts de jovençà són presisament les que li tornaven de vell i les 
que hagueren fel, si la mort no s'haguera anticipat, que el seu retorn a la terra haguera 
estat més complet. 

A. PIZCUETA. 

Sobre l'acció dels solitaris 

S UPBRAR-se, sobreproduir, heus acr la norma del nostre temps. No sols hi ha que 
treballar cada dia sinó que hi ha que provocar el treball, intensament, per a de

mà. La feina la fan els cansats-diu certerament un aforisme. La feina la fan els treballa
dors que es cansen cada dia i que canten per a que no els resulte feixuga. 

Som nosaltres els destinats a fer la tasca de l'hora actual encomanats per les con
viccions, per el temperament, per la voluntat. Si no treballessim, cada anyada ens so
brarien trescents seixanta dies i encari.! els altres ens serien balders. Fer és la nostra 
missió. I el fer tasca que comporte col·Jaboració no és possible tràure la ben feta si hom 
l'ha de fer tot sol. D'ad les associacions, e!s grups, l'allargar amicalment els braços, 
l'encaixar les mans i l'aconseguir obres que, altrament fora quasi inútil mampendre. 

* * * 
«¿Quina obra podríem dur a terme on poguerem col·laborar tots, els de ciutat i els 

del Reine, en ampla empresa col·Jectiva?»-pregunta F. Caballero i Muñoz en pensar 
l'aprofitament intel·lectual dels homes que «en el seu forçós o voluntari arllament glatixen 
per els mateixos ideals nostres, senten les mateixes amors que abrusen el nostre cor ~ 

Aquest tema que anys enrera ja havia guanyat amb el cor les activitats nostres, 
ens fa desassossegar novament. 

Sentim fretura de trehall i per xò volem fer-oos ressó d'aquestes idees d'altre per 
si la sort permet ajudar. 

No mai amb major oportunitat podria demanar-se la replega del vernacle caudal 
lexicogràfic viveut sinó ara que és mort de poc mossén Garcia Girona. Potser ell fora 
l'únic valencià que d'una manera sistemàtica omplia les llibretes de paraules que, florides 
als llavis de la geni del camp, anaven a engrossir el seu vocóbulari del Maestrat i de la 
Plana. Mort aquest senyor benemèrit hem de procurar el naixement a la fi lologia d'a 'guns 
joves solitaris. Fa bé el germà Caballero en provocar el tal adveniment. Gran observa· 
dor i bon previsor ell , que vol omplir un buid i, encara, aconseguir les relacions dels 
solitaris. Tot és precfs i per a traure la doble consecució no mai fai tm à la nostra perso
nal ajuda. 

Solitari som i altres coses més no ens doleixen. 

* * * 
Al costat d'aquesta tasca de la replega de la lexicografia vivent poden mampen

dre's altres que li farien bé per tant com li serien una tljuda de preparació i un mitja de 
correspondre, sinó monetariament com feia mossén Alcover de les Mallorques estant
en distribuir subvencions oficials - al menys amb instrucció cultural. Diem correspondre 
perquè l'arreplega de la lexicografia no té per al profà altre alicient més que el del deure 
cumplit. 

Al costat, ni mateix temps de la tal tasca podria fer se 

L'ENSENYAMENT PBR CORRESPONDENCIA 

que si no és una novetat pedagògica és una tàctica encara verge en els constums de pro
pagar el valencià. L'ensenyament de l 'idioma és factible ja que a ciutat tenim homes co
neixedors de la llengua i mestres, solvents, per a dirigir-la. 

Establir cursets de quatre o cinc mesos de durada, de lliçons bisetmanals, fora 
suficient per a començar. 

Els cursos d'immediata implantació podrien ésser: 
a) Gramàtica. 
b) Ortografia. 
e) LitE'ratura i la seua història. 
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d) Preceptiva literària. 
Les inscripcions podrien ésser individuals i de grups d'estudiosos d'una mateixa 

localitat. 
I per millor desenvolupar el métode pedagògic potser convingués editar uns sen

zills, econòmics, manuals guia i resum dels cursos. 
Així la feina de replegar paraules seria recompensada, en part, amb les lliçons. 
Aquest és, en boce!, les la•ques que, per ara, podrien servir per a relacionar els 

solitaris rurals amb els de ciutat. Per a projectar amplament aquestos punts creiem con
venient convocar unes reunions o assemblea d'amics del valencià mentre la pròxima 3 .11 

Taula de Poesia estiga parada. 

CARLES SALVADOR. 

Epistolari Llorente 

F A alguns temps anunciava «El Secretari» que anava a publicar-se la coi·Jecció de 
cartes adreçades a Teodor Llorente o per ell escrites. Ara em toca a mf donar 

compte de l'aparició del primer volum. Copiem la portada: «Biblioteca Literària de l'Ofi
cina Romànica . I Epistolari Llorente. Correspondència rebuda de 1861 a 1911 per En 
Teodor Llorente Olivares. Ordenada i anotada per en Teodor Llorente Falcó. Volum I. 
-Cart -<s de Llevantins (1861 -1900 . Biblioteca Balmes. Duran i Bas, 11..- Barcelona. 
MCMXXVIII». 

Aquest, per tant, és el primer volum. Es!à en premsa el volum segon, que com
rendrà les cartes de llevantins de 190 I a 1911 . Està en preparació un tercer volum que 
v!ndrà a ésser com el comple'Jlent dels dos anteriors. I també està en preparació un 
quart volum que contindrà exclussivament cartes de castellans. 

En conjunt, l'obra resultarà interessantissima per a estudiar tola una època de Ja 
història contemporània de València, particularment en el camp cultural i, més particular
ment encara, en el camp del renaiximent de les lletres va~encianes. 

Així permet afirmar-ho el volum que tenim a la vista. Es magnífic. El componen 
més de trescentes pàgines de paper de superior qualitat i d'un tamany de 16 X 25 cm. Es 
ven al preu de 15 pessetes en l'administració de 11 Las Provincias >> . Conté més de tres
centes cartes Abunden les notes. redactades molt oportunament pel senyor Llorente Fal
có, el qual ha ajudat el pare Josep Calve~as . lles cartes van publicades en la llengua en 
que foren escrites. 

;c .• * 
Noms del signants? En donarem alguns: 
Marian Aguiló, Josep Aguirre. Joan Alcover, Valentí Almirall, Aparisi i Guijarro, 

Badenes Dalmau, Víctor Balaguer, Marian Benlliure, Blasco lbàñez, Vicent Boix, Roc 
Chabas, Jaume Collell, Danvila, Duran i Bas, Eduard Escalante, Joan Fast~nrath (admés. 
per excepció, com algun altre, entre els llevantins pels temes de les seues cartes l, Feliu i 
Codina, Foia lgúrbide, Angel Guimerà, Gaetà Huguet, lranzo, Zabaila, Rafael M. Liern, 
Mafíé i Flaquer, Milà i Fontanals, Mistral, A lfred More!· F atio, Muñoz Degrain, Narcís 
Oller, Felip Pedrell, Eduard Pérez Pujol, Quadrado, Vicent W. Querol, Julià Ribera, Rius 
i Tauler, Josep Roumanille, Rubió i Ors, Serrano Morales, Joaquim Sorolla, Baró de 
Tourtoulon, Lluís de Val, Agapit Vallmitjana, Jacint Verdaguer ... 

Creiem, francament, que aquests noms-i els altres que no esmentem-represen
ten alguna cosa. I esmentem d'una manera especial les cartes de Querol, qu~ constituixen 
l'aportació més abunddnt i' una de les més curioses. 

* • * 
Volem acabeu amb allò que els cronistes fàcils diuen •broche de oro•: Serà, per 

eixemple, Ja següent carta: 
«Madrid 1 O juliol 94. 
»Amic Teodor: Li faig una consulta que volguera que em contestara a la major 

brevetat. 
»Encontre grandíssimes dificultats per a fer el discurs en valencià. El mateix va· 

Jensià de carrer (sic) que tots parlem no sé escriure'! bé per manca de costum. 
»Tindria que escriure el discurs en castellà per a que vosté me'l traduïra, tasca 

molt enutjosa per a vosté i cosa que m'obligaria després a dependre-me' l de memòria. 
Açò darrer no ho he pogut fer mai: em costaria un treball immens i no em lliuraria del 
perili de perdre'm al parlar i de tindre que tirar pel carrer del mig. 
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»Què faig? No estarà bé que m'abandone a la inspiració del moment i al record de 
les m~ues noies parlant aquella nil en castellà? Diga'm allò que li semble. 

•Espere amb impaciència la resposta. 
»Sempre bon amic seu 

A. Gimeno.» 

Cal dir que el senyor Amalio Gimeno - l'home a qui s'ha dedicat el carrer més 
important de València-va fer el discurs en valencià. 

EL VELLUTER. 

El músic Respighi a València 
CONVERSA. AL CA.FE MUNIC 

E L cafè Munic al carrer de la Pau, seria si durara molta anys, històric, al menys per a e' s que 
s'Interessen per la música i les seues coses. Per aquella tertúlia- entrant, a ma dreta, al racó 

del fons-i que és la del secretari de la Soci~tat fi larmònica Sr. Pecourl, passen molts dels llrtistes ~ue 
a València actúen a més d'una colla dels d 'aci, que allí van a sovint; per allf han passat Manuel de falla, 
Pérez Casds, Sllco del Valle, Hlliffter. Antoni Sale'!, Casadó, Horowilz Brai lowsky, etc. 

El mestre Otrorino Respighi, és dels compositors ilalians de més valua i un dels que contribuixen a 
que Itàlia siga musicalment quelcom més que l 'òpera verista. 

Però no tractem ara, de parlar d'ell, sinó de parlar amb ell. 
A.xi puix estem llssentats al cafè Munic, a on sospitem que ha de vindre aquesta nil. 
ja el coneguem; el varem vore ahir a la seua arribada; és un home gros (no molt gros) pot~er plé, 

estaria millor dit; té el rostre una mica rogenc, és ben plantat (no molt all) i per darrere, amb certs cabells 
g r isos que li reïxen per baix del capell negre sembla una micél sa figura i son acaminar (quelcom depresa 
i 111oven1 el bras~ al periodista i astronom cPigmalión •; però no es sembla a cPigmal ión•. L'hem vist mi· 
llor al concert (que ha donat al Principal amb la seua dona i un quartet venecià, el cVi lloriale}. E l seu 
rostre té una noble dignitat i una exvresió entre jovenil encara i quelcom melangiosa. «Sembla Beetho
venl>-m'hll dit algú; pot ser; però no, tampoc es sembla a Beethoven (no té entre altres coses aquell 
dramatisme) i quant estem pensant que únicament es sembla a 1 f mateix, mirem altra vegada en direcció 
al carrer (cosa que hem fet vàries voltes en un curiós desig} i veem que avança vers nosaltres el músic 
de eles fonts de Roma•, amb la seua muller. 

En les salutacions naturals hem notat que la senyora Respighi (Eisa Olivieri Sangiacomo, cantant i 
composilora, deixeble abans del mateix Respighi) parla molt bé el castellà i fins es permeteix atgún mo-
disme; li ho fem notar. " 

-Es que soc neta de mexicans; la meua avia era una cüsuna> i en casa es parlava castellà. 
-Puix sou molt italiana. 

Quan diem açó, Respighi mira a la seua muller, amb una mirada d'aleni examen, corn si la mirara de 
nou, corn si sorprenguera en ella una gracia nova. 

Respighi encara que el compren, no parla el castellà, més que alguna paraula; axf que per a enten
dre's, fem una barreja d'italià, de francès i castellà, qu~ dona gust. 

-¿Es la primera vegada que haveu estat en Espanya? 
-Ja n'hem estat tres; però com a turistes, no com a artistes; i ens diu la senyora: corn no tenim fills 

ens piJu viatjar en nostre cotxe per Europa, de la que coneixem g ran part. Est,lnl en Amèrica, pensarem 
desistir de vindre a Espanya (i ad, a València) per les noticies de resoluci ó; però hem arribat i ¡resi 

-¿Veniu puix d'Amèrica? 
-La hem recorregut de punta a punta. 
-¿Us haveu fatigat? 
-Comencem-diu Respighi amb una somrisa dolça i bondadosa, que deixa vore les dent fortes i 

iguals-comencem a estar-ho. 
Hi ha una pausa. Després diu la senyora: «Vostra València és bella i son molt b:!lles les val.!nci a .. 

nes>. I allavors es parla del concurs de Parfs del que pareix no s'ha en tera! (Respighi menos). 
-¿Tornareu a Espanya? 
-No conèixem Granada: pensem tornar en ngost per conèixer-la. 
-¡.Vindreu tal volta a les exposicions de Barcelona i Sevilla? 
-¿N'hi ha exposicions? Aleshores, no 
Apassionadament el mestre Respighi ha dl! paraules contra la multilul turística; ha parlat dels turis

tes del Nord, que invadeixen grollerament la seua Pàtria. 
-Musolini s'ha encarregat de posar· l os en cintura l-i Iol seguir, Respighi i la seua muller, fan un elo

gi ardent del talent de Musolini. 
-Als ludescs que posen els peus en el sienls dels vagons, tantes lires. A. més els obliga a anar ben 

vestits als lealres, tal i com van en la seua pàtria. 
-¿11 duce, roca el violf sen lat? L'hem vist retratat en aclilul de tocar-lo. 
No estem sols al cafè; està el mestre Manzanares, està un senyor Loz<'lno d~ B uc.!lona, està el se

nyor Pecourt i uns allres senyors. 
-Però el toca moll mal, diu algú amb accent cordial. I un altre: 
-Quan toca, ra lancar les finestres i les portes. 
Respighi somriu; és una somrisa comprensiva i franca que contrasta un poc amb la sella arrugada i 

el seu aire melangios. Ravel és la vivacital inteligenl; Respighi és la inletigència pensfvola. 
-Diem: a Musolini, ja ho digué ell en un discurs, no és precis alabar- lo com a v iolinista; però ¿és un 

bon aficionat, de la bona música? 
- ¡Si, si! No passa un gran artista que no fc1ça per a que toque a casa seua; els recibix d'etiqueta, to

quen davant d'ell i després els ofereix unes copes de champagne ... 
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Champagne-pensem nosl!ltres-no està bé; es un vi massa francòfil, en les l!Ctuals circumstàncies. 
Decuria ser Asti-Spumante. 

Respighi ha seguir parlant dels turistes cque Vl!n a llàlia com a l'Africa» . 
-Per al que és fill de Roma i viu allí, deu ser horrible (Respighi 11sent firmement) . Es comprenen els 

manifesls de Marinelli proposant la crema dels Museus ¿veritat? 
Al ::.entir el nom de Marinelli, Respighi no ha escoltat lo que diem. Somrient, senyala el seu cap en el 

dit i d iu d' una manera l ranquila i plàcida. 
- li est fou; i1 est fou. 
(Abans, Respighi i la seua senyor a, a preguntes seues, s'han informat per mi del talent i aficions ar

tístiques de cert senyor que no és precís nomenar ací). 
- ¿Haveu estai en el nostre Museu esle mall? 
-Uns minuts; teniu un magnífic Gvya; el d'un personatge amb peluca; jo va ig vore una gran col- lecció 

de Goyes en França, en un castell del Loira. 
-¿1 l'autoretrat de Velasquez l'heu vist? 
-No; hem estat poc de temps. 
-En la pintura vñlenciana n'hi ha molles innuències italianes i fins en algún edifici d'aquesta ciutat 

podríeu trobar el segell de vostra Pàtria. (I Respighi i sa muller mostren curiositlll i desig de coneixer-Ia . 
Després preguntem: 

-A on aneu ara? 
- Anem a Barcelona a dirigir dos concerts amb l'orquesla Casals; tol seguir a Milan a l'estrena de Ja 

meua òpera «La Campana submergida» que ja s'h11 fet en el Metropolilan de New-York i en Budapes1: en 
aquesta ciutat moll be. 

Puix en Mihín-diu algú-tindreu més èxit que en cap altre lloc; és vostra pàtria, al fi. 
Les cares de Respighi i sa muller esdevenen serioses. Hi ha una pausa. Després, ella, diu despai, 

amb sentiment i aquesta volia en italià. cNingú és profeJa en la seua Pàtria» . 
-¿Sou viol in ista a més de pianista?- dic volent allunyar la vissió de l a pàtria un poc esquiva. 
No: jo no soc allra cosa que violinisln; el piano ra uns anys no més que l'he aprés. No soc pianista, 

diu somrient. 
Puix el toqueu moll bé. {I açó ens fa pensar en l'amor al treball que deu tin dre aquest artista: efectiva-

meni toca be). · . 
Jo he senlil vostres e Pins de Rom a» en Paris, en el teatre Mogador-¿a quf?-a Rhené Balón , 11ls 

concerts Pasdeloup. I aci Respighi fa un signe en la ma de regular , acompanyat d'un!l somrisa. 
E l mestre Manzanares diu: eLes fonts de Roma » s i, les hem sentit varies vegades al mestre Arbós. 
(Respighi fa un gest d'elog i, sense paraules) ¿La coneixeu? 

-Sf,sf. 
I de Falla ¿que hem dieu? demana la senyora. ¿Plau a València? 
Fall!! és prou cone~ul aci i plauen les obres antEriors al cRetablo de Maese Pedro», que no fon tan 

comprés i al senlir aquest nom el matrimoni italià diu que els plau moll i en els ulls clars del músic sor
prenc un entusiasme apassionat. 

Després parla de les cançons espanyoles de F alin, elogiant-les i nomena també i elogia a Nin, a qui 
conegué en Alemanya. 

Jo haguera volgut que Respig hi me donara la seua opinió sobre els músicó moderns, sobre l'actual 
moment, sobre l'estat de la música a Itàlia; no ha pogut ser; les habiluts espanyoles respecte a les hores 
de menjar, han trastornat un poc a la senyora Respighi: els dos han notat el canvi: però ellll h11 arribat a 
estar un poc malalla, abans de cantar, al concert. 

- 1 canlar maloll-diu Respighi-és molt molest. 
Les més in teressan ts preguntes no les hem fet; creíem que Respighi eslaría més temps al cafè. 
Done les meues mercés per haver-me fir m11l un a obra seua. l al don11r-nos la ma per a despedir-se, 

hem fet vots per a que tornen a Valènci11 . 
L '11llra vegada-diem a Respighi-com 11 director d'orquesta. 

- ¡Bon!-respon gentilment. 
I després, al cafè de t-lunic, queda l a seny11l d'11quests t~rlis tes un ida a Ja dels a lires que passaren ; 

i en nosaltres, el record d'un matrimoni ben agradós de tracte natural i senzill; ell un home de rostre més 
blanc que rogenc, d'una mi1ja melena g ri s i d•inleligència que es v~u a traves dels ulls clars; inleligència 
seriosa incapaç de les innumerables frases ingcnioses i entremaliadures de xiquet lles t, que té Ravel ; l!l 
senyora de Respighi, amb un aire cull i simpàtic de distinció i amb un segell com hem dit ben italià; 
quantes dones axis hem vist als «campos» venecians, o en els vaporellos que fan les suggestives traves
sies dels ll acs italians; aquesta senyora esta nil, ens ha dut el record de l es més dolces beutats del pai
satge i de les ciutats d'llàlia . 

EDUARD RANCH. 

Vives i la llengua materna 

VIVES, respecte del lloc de la llengua materna en la instrucció, estava amb la major 
oposició amb els escriptors del Renaiximent. El 3eu orige espanyol explica in 

dubtablement en part la seua aclilud. En efecle: en el criticisme espanyol, en la edat que 
va suceir a Vives, enconlrem que és millor ésser útil a molta gent en llengua vulgar que 
a unes poques persones en llalí. Vives alegà que la mare ensenyaria a l 'infant en llengua 
vulgar, i amb aquest propòsit seria eixercida una estrela vigilància sobre la seua pròpia 
lectura i pronunciació, per a que puga ensenyar-la exactament. En l 'escola els infants 
parlaràn la llengua materna i deuràn ésser corregits pel mestre quan cometen falles i, en 
contra dels coslums de l'època, es permetrà també que els nens parlen també la llengua 
materna fora de l'escola per a evitar que pal'len Lln mal llatí. Si ha d'ensenyar-se ê!ls in
fants mitjançant la l lengua materna, l lavors també els mestres deuràn conèixer-la perfec
tament, perquè «si ell mateix no sap expressar adequada i exactament en la llengua ma-
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erna, allò que vol dir, fàcilment equivocarà _als infants i les faltes els acompanyaràn 
quan siguen majors. » Però el mestre deu saber encara més. Deu conèixer el creiximent i 
el desenrrollament històric de la llengua materna, les paraules que s'han incorporat al 
llenguatge, aquelles altres que hlln caigut en desús i les que han canviat de significació. 
En altre cas . amb els múltiples canvis d'un llenguatge, els llibres escrits un segle abans 
es convertiràn en inintet·ligibles per a la posteritat. Vives, per consegüent, deixa espai en 
el seu sistema educatiu, per a que el desenrrollamenl de la literatura nacional puga ésser 
estudiat pels mestres i per a la seua possibl.e inclusió en el futur curriculum, contingència 
aquesta que, probablement, mai havia estat sugerida per cap dels seus amics humanistes 
conlemporànis. 

FosTER WATSON. 

GUIA DE PARIS 

La descoberta de la ciutat 

Q uA.N el tren ha passat de Port-Bou i es va apropant a Cerbère, sentiu un calfred 
d 'emoc1ó En aquell moment que esteu deixant la terra catalana, que esteu 

passant la ratlla fronterera. Iota la literatura apologètica dc Frar.ça que heu llegit, se us 
barreja amb la sang i fa glatir més for!ament el vostre cor. 

Si sou home liberal que, de jove, us heu entusiasmat amb Víctor Hugo; que, abans 
de la guerra del 14, heu admirat la tercera República; que het. sentir com a vostres les 
glòries franceses ... ah! no m'ho negueu: a l'hora de passar la frontera, penseu emocio
nats en la Llibertat. 

De seguida, els empleats de la Duana francesa venen a demvstrar-vos que Fran
Çd és encara moll lluny d'aquell ideal platónic .de llibertat que havíeu imaginat. Són 
dixó si - gent l:orrec·a i educada, verdaders francesos, persones que tenen «politesse»; 
però, tll cap i a la fi, són duaners. 

Després, el tren francès és, si fa o no fa, com el que heu deixat a l'altra part de 
la frontera. Va un poc més depressa; però, també porta cotxes bruts, amb finestres que 
lcJnquen malament, i tenen gairebé totes les deficiències que estem acostumats a assenya · 
lar en els nostres ferrocarrils. 

L 'arribada a Pdfis, és francament antiestètica. Abans d'ambar a l'estació de tér
rnini - Quai d'01say- passeu per la d'Austerlilz (ja dins de la ciutat) que és un edifici 
molt semblant-pel brut i vell - a l'antiga estació del Nord, de la nostra Plaça de Cas
telar 

Davant la gran ciutat el viatger pot adoptar una d'aquestes dues actiluts: la del 
!laurddor que de lot s'exclama, i la del turista americà que Iol ho troba petit i insignifi · 
cant. Ambdúes aclituts són perfectament pageses i improcedents. 

Tothom coneix Paris, encara abans d'haver vingut mai. De manera que lo millor 
és f¿r com aquell qui torna a sa c<~sa després de molts anys d'absència, i va recordant 
a poc a poc, petits detall oblidats. 

Et viatger que arriba a Paris per primera vegada li advertim llealment el perill
te dos enemics terribles que faran sempre el que puguen per complicar-li la vida, aquets, 
son el Bredecker i la • Guide Bleu,. Molt d'ull, amics! Amb la guia a la ma, no he con
seguit encertar ni una línea d'autobusos, ni el preu d'un bille! del !VJeiro, ni l 'emplaçn
menl exacte d'un carrer L'únic que m'ha explicat és que al Louvre hi ha la Venus de 
Milo, que la Gioconda és una bella obra d'art, que els Champs Elisèes son una gran 
avinguda, que l'obelist; que hi ha al mig de la Place Concorde el va portar Napoleó 
d'Egipte ... coses que - no ho dic per presumir- jo ja sabí a perfeclúment. 

Si voleu conèixer Pdris, l'autèntic Paris espiritual i vibrant, bandejeu tola mena 
de guies, rebutjeu tot alió que siga o semble ésser eixa cosa terrible que se'n díu «foment 
del turisme». Si seguiu aquell carni de perdició, mai no coneixereu Pdrís. 

Aquesta ciutat sols es deixa descobrir autenticamenl pels va~~a carrers, pels aven
turers (!Ue juguen a passejar sense saber on van, i que - com aquell poeta de la faula de 
Heine- es van encantant en la contemplació de totes les coses belles que troben dl seu 
pas. 

Però, París té alguna cosa de més interessant que no les grans avingudes i els in
acabables carrers. jo, estic ara fent aquesta descoberta i, si vol¿u, us faré vindre amb mi 
de la mà-permeteu-me que fassa de Virgili-tol travessant la <<selva oscura». 

ARTUR PERUCHO. 
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Lletres Falleres 

A hores d'ara s'han llançat al carrer, ómb el soroll d'editorial baralla de tots els 
anys, cinc o sis publicacions «amb la fotoguJfia de totes ies falles». Aires més 

eixiràn abans de la festa . Festa tan fèrtil que parix lite1 atura, i lustracions, monuments, 
música, llepolíes ... 

Esta multiparitat que aumenta cada dotze me8os dona, atr.b son esbalot, propa
ganda i animació al festival únic. Però - duts per els temes favorits del dia-pensem ja, 
a l'observar la, amb lo benefactor d'una acció eugenèsica Mai ens ha plagut la eutanàsia 
en l'art, ni mai ens sentirem amb la gosadia d'usurpar el lloc al censors que ja saben 
cumplir la labor seua. 

Per això volem dir amb la serenitat que calga, però amb ferma convicció de qui 
creu fer un bon servici , que toca als e:iilors d'aquestes revistes, decidir-se alguna vegada 
a epatar als seus competidors, no sortint més enjorn de casa, sino anant millor vestits i 
presentant · se a la gent, més cultivats i amb un bon gust que no és mai incompatible amb 
l'humor popular i el caient típic. 

* •• 
Heus ací el PENSAT I FET. Es el precursor d'estos llibrets que arJ es prodiguen. 

Des de la seua aparició ha escollit els treballs i s'ha preocupat de dur una acurada orto
grafia Puix <<a pesar» d'això ha gojat de popularitat a través de la seua ja llarga vida i, 
sense pedre el cap, davant la competència, ix a son temps i fruix d'una nombrosa clien
tela i d'un nom ja afermat entre tols els públics El distingir· se per la seua correcció ni 
li ha impedit cultivar els gusts de les gents ni barrejar, entre les coses frèvoles, algun sa
borós producte de poesia «sèria». 

* * fi< 

Però sembla que la poesíJ «sèria» estiga en baixa, duran! les Festes Josefines. 
L 'Ajuntament ha esborrat aquest tema del seu concurs literari tan ben vist per tots, rara 
avis . 

Serà crirèri dels concejals que no's pol pendre en «sèrio» aquestes festes que, per 
aira banda . tant protegix? Quina teoria d 'estètica literària t'ha fet llevar, ara, la poesia 
lírica, com adés la col·lecció de cançons? Però no cregam que és res d'això. Es trata de 
lo que molts diuen economia i que, precisélment vol dir estalvi. 

Llàstima és-i.du traces de seguir sent aixina- que sempre minven les despeses 
pels capítols destinats a la literatura, quan es tracta de cabdals oficials ... 

• • * 
Entre els varis defectes que aquestes publicaciors fenen-i que en benefici general 

estem citant - està la poca importància que donen als originals literaris. Amb qualsevol 
es conformen i, ¡naluralmenrt, no els paguen. No tenen igual 11 acte per als impresors, pa 
perers, grabaJors, elc., i fins per als dibuixants. A algú d'ells li fan la gràcia de una petita 
remuneració. Clar que porten anuncis i que intenten. i algú ho conseguix, guanyar unes 
pessetes; i clar que, amb tot allò per o sense literatura no podríem conseguir els propò · 
sits, patriòtics i crematístics ... Però qui creu que demanar un vers per a una revista siga 
tan important com demanar cinc «duros»? 

* * * 
També alcança als «llibrets» la munificència municipal. També l'Ajuntament dona 

la seua onça. I fia al Jurat de «Lo Ral Penal» la concesió del vremi. 
Caldrà ree0:·dar a l'entitat valencianista, tan pràctica en concursos, la necessitat 

d'un asenyat critèri per a jutjar els treballs, més que mai en aquest cas en que la Cor· 
poració dita, • se fia~ de la seua equanimitat? Creem que no perquè ja s'ens ha dit, vàries 
vegades, que «Lo Rat •> ha entrat en franca regeneració Però no esmenem res de lo dit. 
Que mai serà poc lo que fem per a donar lloc a reconèixer que l'actuació nova de la ve
lla agrupació d'amadors de nostres glòries, és cosa digna d'estimar i d'enaltir·se. 

* * ::: 
De Josep Navarro Cabanes, nostre acurat escorcollador de tresors arcàics, s'ha 

inserit en el primer volum de la publicació catalana << Arxiu de Tradicions Populars• una 
concreta i suficient referència a l 'orige, història i estat actual de les • falles•. 

Són-segons ha dit ell particularment-unes nores sobre aquesta costum que en
vià, a requeriments de la publicbció esmentada, sense creure que servirid més que per a 
notícia. I s'ha publicat, cdusant-li una sorpresa. Prou es açò per a que comprengau que 
se tracta de cosa interessant i ben expresada 

EL SECRETARI. 
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Flames 

V E~ÇUDES les foscors de la nit i esfumats els grisos de l'aubada, els primer raigs 
de sol, guerrers aurífics que conquerixen l'alqueria, semblen cantar la cançó 

camperola del matí, éssen• una nota més, ardida i somrisenta en el fresquívol alenar del 
paisatge. 

Joanet, al dintell de la porta de la seua llar, reb el vent aromàlic del jardí que li 
arriva amb tola la puresa de que està mancat el seu cervell, prenyat d'idees tristes, gela
tina espessa i apegalosa i d'una lentitul aclaparadora en el seu rr:ome, que li han llevat 
la son d'aquella nil hivernal. 

Dos dies després es planten falles i un artista amic, Toni, li demana tot el menja· 
dor de l'alqueria. Li ho ha pregat amb moira calor dient-li que li evitava aixis un gran 
conflicte: havia presentat a la comissió de falla un gran projecte que fon aceptat i bona 
part dels anticipos que li hdvien fet per a despeses primerenques, els va distraure en pre
sents a la seua benami'lda. 1 s'acostava a ell, que el podia salvar donantli- li els quatre 
trastos que volia per a donar l'ambient que necessHav~ Ja seua falla. 

I heu's aci que joanet no sabia decidir-se. 
Hi han raons tan fortament lligades al passat que voler desfer-les per l'empeny 

d'unes exigències actuals, és tan com pretendre anular resavis atàvics que viuen en 
tothom, i d'estes revolucions intimes poden dependir els èxits d'empreses de pervindre. 

Sol passar que la conviyència amb persones i coses de tracte quotidià ens familia 
risen tant amb elles, que acaben per constituir una part de la nostra vida i este era el cas 
de Joanet; criat en l'alqueria arribà a creure que no havia més vida fora d'e)la. 

Ell somniava temps nous, coses desconegudes i animat per aquestes imatges ali
mentava la seua fantasia que, de sobte, prenia cos per a relliscar-se cap a un ideal , cap 
a una il·lusió que, sadollada per la seua joventut, arribava fins a una esperança. 

Sos pares, rics llauradors del terme, feren la seua fortuna comprant,. solc a solc, 
la partida que rodejava sa casa, però l'amor a la terra, l'afan¡ de millorar la els portava 
a voler trobar aigua on no n'hi havia, volgueren fer un motor, i se n'anà en un alé bona 
part de l 'hizenda qué costà tantes fadigues. Després, una vida de treball i d'esforço:.;, en 
la que va creixer Joanet. Sa mare, enamorada i casolana . prodigava to!es les manya
gues i Rosa, cosineta del nostre xaval, omplia l'alqueria de carcallades durant el dia i 
feia les delícies, entorn al foc, a la nit. ~ 

Aixi tenia per a Joanet aquell menjador tants records, tantes imatges assolides, 
que el feien reviure hores de felicitat En esta cadira s'assentava son pare i comentava 
el curs de les collites, en aquell banc preparava la seua mare les llepolies més preuades i 
en en el racó, junt a la ximenera, estaven quietes, silencis de momia , les dues banquetes 
on s'acurrucaven ell i Rosa . on va escoltar contes ingenus, on més d'una vegada, creua
des les seues mans, va sentir el plaer d'un esguard dolç, d'un somriure somniador, pri
meres cosquerelles del cor, i el tacte en sos llavis d'unes galtes febroses. 

Morts sos progenitors i reclamada Roseta per la seua familia esdevingué difícil 
la situació que pesava sobre ell. Sol, com estava en el mon, vivia amb sos records i 
era per això que estimava tant aquell troç de sa casa on es recollien tantes coses 
agradoses. 

Però Iol allò creixia davant d'ell i es convertia en obstacle a sos proposils de re
novació, s'oposava a la realització dels seus somnis. Volia anar-se'n de l'alqueria, fugir 
de València i projectava un negoci de fruites que havia planejat amb un amic de Xecos
lovàquia; açò li permetia portar al seu poble en l'essència de les seues activitats. Dues 
o tres ve~ades estigué preparat per a oendre el tren cap a Ja frontera, però sempre la 
força de l'alqueria, dels records del menjador, l 'havien retingut I ara, davant d'una cir
cumstància casual, romania pensívol i les imatges del seu mon íntim creuaven folles, tre
pijant els obstacles que se l'hi oposaven. 

En aquestes cavilacions el sorprengué Toni, que el visitava de nou per a conven
cer~lo . Però no fon necessari cap esforç: digué en seguida que sí, que podia disposar 
dels mobles i que ja li'ls retornaria quan els poguera comprar amb els diners que espe
rava del premi del Jurat de les Falles. 

Toni l'abraçà, el besà tot plorós, i es desfeu en oferiments. 

*'fc* 

Nit de falles, soroll de festa on al5 crits de la gent es junten les músiques hetero
gènies de les dolçaines, saxofons, trompetes, coets de vareta, petardets escondalosos i 
trons esglaiadors. 

Joanet, en un racó de la plaça, pareix escoltar tot alió com un espectador més. 
Pot ser, diria qui coneguera la seua tragèdia sentimental, que l 'hora propera de deixar 
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València absorvira la seua imaginació més que l'espectacle que presenciava. Estava 
tranquil, amb la mirada fixa sobre aquella col·lecció de ninots i mobles que havia prepa
rat meravellosament el seu amic i que foren, durant dos dies, la joia de la gent que s'atu 
rava tota presumida per a esguardar. 

Toni havia fet en la seua falla una petita tragèdia d'amor que molt bé podia estar 
traduïda d'algunes hores, tal vegada, moltes, de la vida de Joanet. 

Dos dies d'exposició a les mirades crilicones, en els quals es\ a repetir milers de 
vegades alió de «que llàstima que es creme», precediren a aquell moment de febrosa 
impaciència en que s'aguardava la crema. 

Primer unes traques, unes carcases, llamps que allumenaven la foscor on la gent 
apinyada era un sol cos, i unes flamerades que cercaven la falla. Després, exclBmacions 
cada vegada que es tombava un ninot, carcallades quan prenia postures grotesques, 
éssenl joguina del foc, i palmoleig joios quan caiga, ert i sobtat, confós entre les brases. 

joanet restava quiet a son resguart, però sentia en el fons de la seua ànima el 
cruixir de les flames lliberadores que s'alçaven majestuoses per a emporlarse'n al cel 
allò que havia sigut dels hómens. Ell veia primer, cremar, lrocet per lrocet, els mobles 
del seu menjador i cada vegada que les flames llepaven una cadira de repós, patriarca 
de la casa, o un peu de taula, revivien moments que ja passaren. Més tard, com que el 
foc, envejós de la seua mirada ho volia recollir tot, fonia en una sola llum la falla i alça~ 
va cap a les estreles l'esperit de una conceRció humana. . 

Un montó cie cendres que el vent d'una matinada de març escampà per la plaça, 
fón l'epilèg espectacular de la festa. 

* * * 
A l'endemà, quan encara el sol no havia començat a oferir son caliu, eixia joanet 

de l'alqueria. Mirant a la mar, horitzó de les seues terres, pensava ja en la lluminositat 
de dies propers. Les flames falleres fongueren en les regions del silenci, coses seues que 
el detingueren altres dies. Ell presencià l'aute de fé llibertador on moriren Iols els preju
dicis, totes eixes forces del passat que ens barra el curs de la nostra vida. 

fins ara obirà sempre el pretèrit; endavant miraria a l'esvenidor, lliure de imatges 
que el foc sabé esfumar. 

* * * 
Passaren uns anys. joanet, home fet i dret, tornà a València triomfant, altiu i amb 

eixe seny que donen les experiències ben assimilades que nos fan vencer de la vida. 
Sols li fallava saber, complement essenciali!!im dels seuslsomnis, que s'havia fel la seua 
cosinela a qui, per por a desenganys que el pogueren entrelindre en el seu carni, no es
crigué cap lletra. Volia fer la seua, tan sols quan haguera triomfat. 

Del vaixell que el portà de terres llunyanes anà al poble. I Rosa, bona dona que 
endevinava els presagis del cor, va rebre amb els ulls plorosos i alegries en l'ànima al 
seu joanet que tornava a València. 

Mai no es digueren res, mai no parlaren de amors, però Iols dos comprengueren 
en les mirades de les nits de l'alqueria, les ardenles promeses que hui culminaven en 
realitat . 

Un any després, també a l'auba, com quan Joanet se'n anà cap a terres estranyes 
caminaven dos cossos, fundils en un, dret a l 'alqueria: Ell i Rosa. 

Celebrada la cerimònia dels desposoris, aguardaven a la nit de Sant josep per a 
p:esenciar la crema de les falles, de tants simbolismes per a la parella. 

Volien ara descansar en el camp abrws de anarse'n a l'estrat:Jger. 
I anaven cap a casa donant·se besos, ardents com les flames de la falla, aquelles 

flames que, temps passats, cremaren el menjador, niu de records, i que calfaven ara els 
cors de dues ànimes que miraven al mon amb el somriure de felicitat que mereixia la 
vida de r alqueria, el casal del seu amor que pareixia aguardar per a bressolar-los en to· 
nanl una cançó de vida i esperança. 

GoDOFRED HERNANDEZ. 
Ciutat1929. 
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LLOA DE LA FALLA 

Oh falla valenciana, miracle de bellesa, 
de gràcia sutílíssima i ingeni penPtrant! 
Co~prés d'emoci? fonda, d•amor l'ànima encesa, 

en ta llaor, olz Falla/ vull entonar mon cant. 

Del si de 110stre poble naixqueres a la vida 
i ell, com la dolça mare que als pits cria a son fill, 

amant l'acaronava, amb un amor sens mida, 

per a que for-a un dia sa glòria i son espill. 

Per xo del poble noble, artiste i expontani 
que al soL del món va dur-te en un mirífic part, 

has tret l•àtíca gràcia i del Mediterrani 
la ~/ara llum gLoriosa que és simbol de nostre art. 

Vestal de nostra raça, mantens la llum eterna 

que en nostre temple patri jamai s'lla de extí11guír, 

encara que'l vent bufe de l'època moderna 

que als pobles uniforma en un mateix glatir. 

Arca de Noé gloriosa que en este foll desvori 
de l'llora present, cega d'afany de destrucció. 

sobre Les aigües sura duent com un sagrari 
la resplendent custòdia de nostra tradició. 

Fornal on s'abrasixen cada any les impureses 

de l'ànima proteica del poble valencià. 
Gresol on se depuren misèries i baixeses 
i fa que l'or llulxca que en ses entranyes hi 1~a. 

Auto de fe admirable. tron que suspén i admira. 

Altar de cults pretèrits que reviu al present. 
Torre esvelta i històrica, «roca» gloriosa, pira. 
cadofalc tosc del poble i artístic monument. 

Tu evoques llunyes èpoques de la llegenda bella. 

quan tingué el foc un rite i Woton fon un déu 

i l'altra en que, bucòlics, formant humana a11ella, 

els hòmen~ de La gleba dansaven entorn teu. 

Tu eres flagell del vici, castic de felonia 
samuga cruel que balda lo lleig i corromput; 
mes l'assot que esgrimixes és tralla d•iror;ia, 
de fisga, de rídicul, que és el més {o1·t i agud. 

Quan en la valenciana festa et desclous pomposa, 

aromàtica i fresca com una civil flor, 
d'emocions en les dnimes hi 110 una eclosió gloriosa. 

i s'encén una espurna brillant en cada cor. 

T•ouriola un prestigi de goig i benhaurança, 

tens del lLorer les branques, símbol d'excelsitut, 

i al teu entorn florixen ensomnis d'esperança, 
ri )es de primavera i cants de joventut. 

Perque eres l'heralt màgic que anuncia eZ bon or·atge, 

el temps en que s'enflora-rosa i neu - l'ametl"ler, 

quan pren de nostra terra eL delitós paisatge, 
tot l'encís í les gràcies d•un encantat verger. 

En ta, el poble que t'alsa sa condició retrata. 
To f és sobtat delíri, tot és vibrant passió. 
Igual com et fa et crema . Lo que ara l'arrebata , 

demà en l'indiferència mor d'oblit i abandó . 

... I quan ja en flames tota , el fum puja i entela 

la càndida b lavesa de la encanta da n ít , 
allà al fons de les ànimes queda com una estela, 

suavlssima i dolça, d'un anhel infinit ... 

F. CABALLERO 1 Mul'loz. 
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NOTES 

Va lènc ia-Se villa 

E l s sevi ll nns. una mica engreits per el f11vor 
oficia l , l i disculixen a Va lència ellflol de tercero co
pi tbl d'Espanya.! els va lencians, una mica enfadats 
li neguen a Sevilla els mèrits per a assolir-lo. E n 
aquesta punya també prenen pari els nostres poe
tes. Heus aci una mostra impresa sobre un paper 
de color que s' adheri x a les mercaderies que van 11 
l a ciutat andalusa : 

c¡VIVA VALENCIA! 

¡Valencial l a mas subl ime 
en h iddl flufa y grondezas, 
novelisl as y escul tores, 
músicos y poelos 
y los mas grandes pintores. 

La de l a fina narauja, 
la d zl arroz y l as Hores, 
l a de las lípicas fallas 
y la nor de las mujeres 
entre lodas las de España. 

¡Esa es Valencia! 
en Espa ña Ja 1ercera, 
la del T uria y Mig uelele 
aun<¡ue Sevill a no quiera». 

Raid de col·laboració lite rària 

Adés fo n a T<~rrllgona. A on hlln portal ara els 
poetes va lenci11ns els seus versos? A Mallorca, al 
setmanari cSóller», amb unes paraules de saluta
ció de Carles Salvado r, a qui es deuen aquestes 
iniciatives. cEls joves poe•es de Valèncio-diu Car
les Snlvador-dinàmics- ream de T A ULA- hern 
pres sola el brrç el baló de les metàfo res i volem 
amigables exhib:cions l i teràries en els estadiums 
de paper imprés». 

En aquest segon r aid hi col ·laboren a mél! de 
Ca rles Salvador, F. Caballero, Navarro Bo rras. 
j oan Laco mba, Almela V ives, Bayllrri i Bernat Ar· 
to la. 

Recital a l'Ateneu Científic 

Una conseqüència més de la publicació de 
«L'Espill a trossos» de r. Almelll i Vives. Oportu
nitat degustar la seua poesia a través d'una inter
pretació matiçada i v i va. T hous Llorèns, el fel iç 
animador d'aquests actes, recità amb un domini i 
una g racia to ta artfslice2, alg unes composicions del 
llibre i el públic li esterior i tzà un a franca admiració 
per la seua labor. 

El senyor Hoyos, encarregat de presidir la fes
ta, llixqué un es quart illes destacant algunes parti
cular i tats del llibre i del moviment literari de Va-
lència. I el d irector de cL'esteb , Adolf Pizcueta, ex
plicà l'orientació de l a CoJ·Jecció i les seues flna
lira·rs. 

Ha mort Foster Watson 

que els Villencians li d~dlqoem un record, jà que ell 
tants records va dedicar als va lencians i pllrlicular
menl a aqueli g r 11n valencià que va ésser joan Lluïs 
V i ves Després de mort Adolf B onilla i Snnmartfn, 
era Foster Watson el més gron vivislo . Sobre Vi
ves ha vio escrit articles, hovia donat con ferències, 
havia publica t llibres. A lguns d' llquests llibres po
den llegirse en castellà, grà ; ies 11 les edicions de 
eLa Lecturo» i en ca talà, g ràcies 11 l' Institut d'Estu
dis Catalans. Foster Watson vo v i ndre dos voltes 
a València. La dorrera vegoda va escriure unes im
pressions de villlge en les quals :::onsignava molt 
discretament, mol t br itànicament la despro porció 
entre l'actua l potència econòmica de lli ciutat i l'ac
tual nivell cultural de la mateixa. El nostre periòdic 
s'honora publicant-en altre lloc-unes paraul es 
de l'il ·Justre human ista que fon també un i l·lustre 
educador. 

Eufèmia Llorente 

Un dels darrers números <;!e la revista cOc», de 
T olosa comença a publicar un treball, plé d'erudi . 
ció i d'observacions interessants, obre la uniHca
ció de l es llengUes d 'oc. Aquest treball va sign11t 
per Eufèmia Llorente. I junt al nom hi h11 una indi
cació en tre parèntesis que diu: cva lencina:t , Retin
drem el nom. 

Re~al de cartells 

Hi ha una te11dència-més o menys subterrània 
-a regalar a l'Ajuntameut de València ca r tells 
anunciadors de les festes. Aquesta tendència evita 
que l'Ajuntament convoque concursos amb premis 
corresponents a la categoria de la ciutat. 

Exposició Estellé s Bartual 

L'exposició de Ra fael Estellés Bartual a l'Ateneu 
Mercan til j:~stiflca plenament les esperances posa
des en nquest artista que ara es manifesta coin un 
g ran coneixedor del seu ofici, al que afegix el re
flexes d'un esperit depurat que sap vore les coses 
amb or iginalitat i amb elegància. 

El Museu Sorolla a Madrid 

Ha caig ut com una bomba la noticia que la fllmi
lia de .Sorolla havia donat a l'Estat la casa on da
rrerament va v iure i on va mor1r el gran pimor tal 
co m estava en aquella hora nefasta. Algunes veus 
han lamenta• el fet. Nosallres també. Però , des de 
que va morir Sorolla, ¿s'ha fel Valènci 11 d igna d'un 
obsequi semblan1? 

c6aceta Literaria» i Blasco lbàñez 

El periò dic bimensuol madrileny va publicor 
una nota a-nb motiu de l'aniversori de la morf de 
Blasco lbàñez. En aquesta nola s'a firmava inciden
talment que en aquella d ota no s'havia publicat més 
que un llibre sobre Blasco lbàñez: el del senyor 
Martfnez de la Ri va, col · laborodor de cBlanco y 
Negro». Es un error que segurament serà subsa
nat en núm eros poster iors. En aquella data s'havia 
publicat un ll ibre de caràcter col · lecli u, per l'cEdi
lorial Prometeo» i-.5obre toll-el llibre «Blasco 

Ha mort Foster Watson , un dia del mes de fe- lbàñez i València», orig inill de Juli jus t Gimeno i 
brer, en la terra boirosa del Pafs de Gales. Convé segón vo lum de 111 coJ·Jecció cL'estel:t. 
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Jaume Roi~, aduaUtat 

jaume Roig, el deliciós satíric val encià, ha estat 

d'actualitat-dímera actualitat-gràcies a una petita 

discussió en la qual han intervingui Ires diaris va

lencians. 

Un article sobre Blasco 

El setmanari «Mirador» publica un article amb 

les inicials C. E. que corresponen al nom d'un bon 

amic de Blasco i d'un bon amic nostre, que des de 

fa lligun temps residix en Paris. La seua extensió 

ens priva de reproduir-lo integre. Cop'arem alguns 

fragments: 
cEls crllics trobaven que Blasco tenia un estil 

incorrecte. 
Aquesta observació a ell li feia molla gràcia. 

No sé pas què vol dir estil incorrecte. Hi ha qui 

té est il i hi ha qui no en té. Però des del moment en 

que un escriptor té un estil, aquest és perfectament 

correcte per ell. No en pol tenir d'altre. Es la seva 

personalitat. 
Allres crítics censuraven els gaJ·Jicismes de que 

usava en la seva prosa . Ben estudiats, es veu que 

aquests gaJ·Jicismes no son més que va lencianis

mes. I consti que Blasco no parlava gairebé mai en 

valencià. Però conservava en la con versa alguns 

girs d'11questa llengua , així com )•entonació. Quan 

Duran i Tortaj11da va traduir .al català dues de les 

Reves noveJ ·Jes, alguns crflics catalans van trobar 

a la prosa de Blasco un nou encan t, com si s'ha

gués reintegrat a la seva llengull original. Aquesta 

observació va estranyar moll a Blasco, que no ha

via mai pensat en això». 

cConeixia moll bé el francès, per bé que el parla

va 11mb un accen t que el delatava. Fa quatre anys, 

en un ba11quet que li van oferir diversos periodis

tes i literats de Paris, va fer un discurs emocion:1111 

recordélnlle seva vida de periodista revolucionari i 

pobre. Hi havia tanta vida en les seves paraules i 

tanta expressió en aquell francès bàrbar, que quan 

a continuació fou in vitat a parlar l'exquisit escrip

tor jean Giraudoux per fer el resum dels discursos, 

aquest es va excusar dient amb una sinceritat que 

excloïa tota ironia: 
-Després de les parllules de Blasco lbàñez dites 

en un mal francès, ningú no pol ja inreressnr l'assis

tència per molt correcte que segui el francès que 

parli. El seu francès és vida . E l nostre seria pura 

literatura. » 

Però tornem al seu estil. Se l'ha comparat so

vint amb Zola per coincidència d'escola literària. 

Seria més just, de Ioles maneres comparor- lo amb 

Balzac, a qui els crítics Vlln trobar també un escr ip

tor incorrecte. Hi havia mol s punts de contllcte, li

terari i humà, en tre els dos escriptors, i en els seu.'i 

úllims mesos de vidd, Bl11sco tenia i tot una sem

blança fís ic11 amb Balzac. La seva imaginació, el 

seu temperament, la sev¡¡ incl inació pel grllndiós 

era puramen t bal zacià. Blasco va ésser, en la seva 

vida, un Balzac que habia realitzat el s seus somn is. 

Però Blasco i Balzac haurien discrepat en les 

seves idees polítiques. Blasco era un romàntic, un 

capdill del 93. Algun's episodis de la seva vida d• 

agit11dor semblen eslamres de la Revolució fran

cesa. Aquesta llclivila l era com un complement del 

seu art, del seu temperament d'escriptor. En aquest 

·aspecte, la gran adoració de Blasco lbàñez era 

Vfclor Hugo i les últimes pàgines que va escriure 

varen ésser per retre-li homenatge.» 

cVermell en to major~ 

Aquest es el titol del llibre de Carles Salvador. 

Es un volum de poesies modernes. El ll ibre comen

ça i acil ba amb proses de Thous Llorèns i Nllvarro

Bomís. 

BIBUOGRAFIA 

cL'Espill a trossos» 

Don Roberlo Caslrovido, a qui escauria bé el 

títol de mestre si aq uest no tinguera ja un caràcter 

pejoratiu, ha parlat del llibre en cEl Noroesle de 

Gijón» i en cEl Diluvio» de Barcelona. 

El article d'aquest darrer diari, que tenim a la 

vista, cL•estel y el valenciani smo», ês, com Iols els 

escrits de don Roberto, una crònica àgil, amb ràpi

des anotacions personals sobre el nostre moviment, 

sobre Almela i Vives, sobre 111 questió de les llen

gües i sobr l' la valua del poeta i del dibuixant. 

Mar ius Verdaguer, des de eLa Vangu11rdia» co

menta l'aparició d 'aquest llibre asignant-li una d0-

ble importància: la de revelar un bon poeta valen

cià i l a d'iniciar una col·leceió que servixca prr a 

reanimar el foc de la nostra renaixença. 

cBiasco lbàñez i València» 

L'article de Caslrovido, abans esmentat, també 

es referix al ll ibre de just. 

E l segon volum de la coJ·Iecció-diu-es titula 

«B lasco lbàñez i València» i és una pintura anima

da i exacta de la València en que naixqué, va crei

xer, estudià i cpoliliquejà» i escrigué Blasco lbà

ñez» . cEs un a biografia truncada perque s'inte

rromp quan el neveJ·Jista se'n va de la seua pàtria 

nadiua i és un magnífic estudi del mig: familia, 

amistats, mestres, cases i ca rrers». 
El senyor Casl rovido, parlant en eLa Voz», de 

Madrid, dels llibres apareg1 ls sobre B lasco lbà

ñez, cita el de just amb paraules amables per a 

aquesT i ¡:¡er a la nos tra col'lecció. 

Azzati li ha dedicat un llarg comentari en les co

lumn es d'cEl Pueblo». Comença per constatar que 

el llibre està escrit en valencià. Per a censurar- ho? 

No. Sobre Blasco s'havia escrit en Io ls els idio

mes. cPero ningtí havia escrit en llengua vernacu

la: amar-lo es::>iritualmenl en la nostra llengua, amb 

l'accent !errà, familia r , o rig in ari , nostrissim, això 

ho hil realitzat just, que ès, ara, historiador, no 

sol s, com ell diu, de la in fància i de l a joventut del 

Mestre, sino també de la seua puerícia, de la seua 

adolescència , com ha de ser-ho més tard de la 

seull madureça ... » 
Amb aquest lo d'entusiasme, que indica un a 

plena joventut, Azzari seguix parlllnt certeralllenl 

d'aquell! llibre. 
cjusl , darrere d'un a breu i minuciosa incursió 

genealògica en lll que abunden pormenors curio

sissims, fins ara inèdits, ha començat per ambien-
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tar el llibre i per tant la vida de Blasco. A. més, 
just, descriu amb 11fanys de plenitut: allò que veu 
ho ilumina. Les seues llums internes es projecten 
sobre tol detall; més clar: to ta impressió exterior 
encen en l a palel11 de just un color, o susci ta en 111 
seua ploma un11 vibració o engendra un a sugerèn
cia. I tol aixó com si man ara de l'amfora d'un estil 
sucós, robust, es vessa en unes pàgines desborda
des, trèmules, arden tes, com de cosa feld a l'aire 
lliure». 

Artur Perucho, Thous Llorèns, i Ed. Marlfnez 
Ferrando en •La Publicitat» eLa Corresponden
cia de Valencia» i eLa Veu de Catalunya» elogien 
igualmeni aquest llibre, en termes que la manca 
d'espai ens priva de reproduir. 

Almanac de cCultura Valenciana» 

Havem vist en una biblioteca pública el número 
11lmanac d' aquesta revisltt. Com de costum, és 
d'una presentació luxosa. Ca l rem arcar que el seu 
text-en el qne hi ha rreba ls interessants -és, con
tra la costum, tol en valencià . ¡Moll bé! 

Las Provincias. Diario de Valencia. Almanaque 
para 1929. Año XLIX. Est. Tip. Domènech. Va
léncia. 

Heus acf que l'almanac de cLas Provincias» ha 
arribat casi a cumplir mig segle de vida. El cum
plírà (•any que ve. Esperem per a llavors un fndex 
que permeta ulilisar tol el material que conté la 
coJ·Jecció. 

El volum d'enguany es nodridíssim. A. banda 
de les informacions pràctiques i merament notic io
ses-que tenen una gran importància- trobem una 
gran quantitat de literatura d'altra mena. 

Esmentem, en primer lloc, l' aportació en llengua 
valenciana. Important. Recordem el& noms de Ca
brelles , Navarro-Borras, Palau Boix (el mestre 
compositor, futur coJ·Jaborador de e L'estel», que ha 
fel unes proses lluminoses), Ventura Vidal, Cnrl~s 
Sal\·ador, Cabdllero Muñoz, Artola Tomas, Llo
rente Falcó ... 

La part his tòrica manté Ja tradició, gràcies, en
tre altres, a Sanchis Siver11 , Rodrigo Pertegas, 
Eduard L. Chavarri, Francesc Cantó, Carreres Za
carés, Nicolau Primitiu Gómez, Julià Ribera , Gil i 
Cal pe .. . 

El senyor Calvo-A.cacio, tan culle, tan cordial , 
tan amable, parla de l'any liter11ri en València. Tra
duïm uns paràgrafs on p11rlant de TAULA o B LLB
TUBS VALBNCIANBS, diu: 

El fet de sostindre-Ja en mig de 111 indiferència 
general, ja és un miracle de voluntat, miracles que 
no els fa més que l'impuls de Ja vocació i la fe en 
la pròpia força mental amb el ple domini de 111 vi
sió eslétlca. 

e En 111 major pari de les coses que es publiquen 
en Ja revista esmentada, el menys per picaç ende
vinarà positives aptituds per a la poesia, la novel
la i la crftica. El dfa que aquestes aptituds cuallen 
en obres, ja podrà assegurar-se que València re
prèn la seua història literària, que ha sofert deplo
rable parèntesis. 

e Potser semblen mal a molls les afirmacions que 
acabe de fer, per tractar-se de jovens va lencianis
tes avesats a no escriure en castellà. Però Ja realí-

tal s' imposa i Cd I aceptar tol renaiximen t vinga d'on 
vinga» . 

I encara diu el senyor Calvo-Acacio altres co
ses dignes d'és•er llegides.-A.. i V. 

An~ología lírica qe }acin/o Verdaguer.-Se
lección, lraducción y nolas de Luis Guarner. 
Prólogo de Apeles Mestres. Madrid. Com
pañfa Ibero-Americana de Publicaciones, 
S . A. 264 pàg. 12mb un retra t de Verdaguer. 
Hi havia una època en la qual traduir era 

una tasca literària de fanta dignitat com fer 
obra original Hi ha noms que al capdavall de 
segles ens han arribdt amb clara auriola sola 
ment en mèrit de versions. Cal dir tot seguit 
que aquells trasllat eren vivents, bategants, 
fets amb els cinc sentits. 

Ara passa molt altrament. Les traduccions 
solen ésser eminentment mercenàries, condi
ció que és més revoltant que mai quan es dó
na en obres de poesia. 

Per això escau assenyalar d'una manera 
fausta la publicació d'aquest llibre que, per da
munt de Iotes les qualitats, presenta Ja simpa
tiqufssima qualitat del fervor. 

Probablement, a Lluïs Guarner no li ha en
carregat ningú aquest llibre. El llibre ha naix
cul de l'admiració que el lroductor sentfa, ja 
de petit, per l'autor. 

I diu Guarner: •Nosolros, procurando asir
nos lo mas posible al original, hemos intenta 
do, con nuestro mejorcelo, conservar en nues
I ras traducciones los mismos Jenguaje, estilo 
y, a ser posible, rima que Jas poesías fien en 
en su lengua de origen, tolerando algunos 
versos duros, asf como consintiendo dlgunas 
imperfección formal antes que falsear la poe
sia con retorcimientos y circumvoluciones que 
si dan perfección a la forma, desvirtúan el fon
do. Algunas palabras poco castizas, como 
también algunos provincialismos, han sido 
empleados en gracia a la exactitud del texlo y 
con el fin de conservar el ambiente mas seme
jan te al del poeta». 

Aquestes paraules del traductor, certament 
no massa orgulloses, formen part d'una intro
ducció on Lluís Guarner fica l'abast del seu 
treball, limitat a la lírica verdagueriana. El vo
lum es dividit en vàries parts, determinada 
cada una pels llibres lírics de Verdaguer. I ca
da part és precedida d'una nota critica i biblio
gràfica plena de discreció. Guarner ha sabut 
triar el guiatge: Valeri Serra i Boldú, Manuel 
de Montoliu, Josep Maria C apdevila, Carl es 
Riba ... 

Cal per tant felicitar a Guarner, el poeta 
que devegades ha conreat la llengua valencia
na. El seu llibre serà utilfssim a Iols aquells 
que no s'atrevixen a entrar directament en el 
verger de roses, lliris i violes que és la Urica 
verdagueriana.- A. iV. 
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~ I I ~ 

! 1J~W~®CP~CPcr<11 ~®~® ¡I 
NOM I MARCA REGISTRATS 

brans Tallers per a la neteja en sec i el tenyit de robes usades 

SUCURSALS 

EN VALENCIA I CASTELLÓ 

DESPATX CENTRAL: 

AVINGUDA DEL PORT , 47 

~~ 

E TALLERS: E 

~ I 11sti tnt Oaudela, J. S. ( J u ut a l'Avinguda del Port.) ~ 
= = ~ ~ 
¡;¡ lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllliF. 

~================® 

.. Els tresors de nostra llengua 
són posats a preus que tots poden pagar. 

LA CRòNICA DEL REI jAUME I 
i 

LA CRòNICA DE MuNTANER 

(A 2 pesseles el volum.) 

CoJ·lecció cEls noslres clàssics» 

De Jaume Roig 

Pròleg i notes de · . 

f. Almela i U ives 

SAN VICENÇ FERRER 

Col·Iecció "L'Estel" 
Sis llibres a l 'any. . . . 12 pessetes 

Envieu les vostres subscripcions 

al Director: Guillem de Castro, 35, 

València. 

PER A REGISTRAR· 

Patents, Marques, Models Indus
trials, Especialitats Farmacéu-

tiques, etcétera 

¡¡ escriviu sense cap compromís a ¡¡ 

11 Ja coneguda 11 

11 Agència 6snsral dB Patsnts i Marques !I 

" tLBHHE, MODET B G.0 

" 

CASA FUNDADA. eN 1879 

(Un volum 1 Pili.) :: Sucursal per a Cal_alunya, Val~ncla 1 Balears: 

BDITORIA~ BARCINO Rambla de Canaletes>~ - BARCELONA 
,\ . 

• . . J • Oftclna Central; 
Portaferr1sa. 17. - BARCELONA .. .r ~ • ./.. . \\:. -s: Alcala, ~7 - MADRID .. 

~·.~:::::::.:::;:;::::========¿3=~~ .. ~ ... ~- :::::::::::: ,., ::::'::::::::>:::::::,.:::::::::::~:::::::::::::::::::::::::::::::: : :: · :::::::<; 
.,r_,., Re~novaclou TlPograflca.·Gandla, a.·,¡¡a~n.r:f> --> 

' ~~ 
~ . . s 

~ ~ ~- ¡s ·. ~ , 5 
.? ""'. . " . ...... -~ . ... " <.. 
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